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Abstract 
This paper describes Hawai‘i Local English, a variety of English that is neither Hawai‘i Creole 
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[səmɛstər] with a reduced vowel (either /ɪ/ or 

/ə/) in the first syllable and primary stress on 
the second syllable. In HLE, there is weak 
secondary stress on the first syllable as well as 
primary on the second, and the vowel in the 
first syllable is the full vowel [i]. Thus the 
word is pronounced [simɛstər]. Another 
example of this phenomenon is a clear [o] 
pronunciation of the first vowel in o’clock. This 
type of clear pronunciation of vowels could 
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In contrast, the past perfect is used in HLE as 
a primary tense that simply indicates that 
something happened in the past. Gary Kanada 
(personal communication) reported
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with England, compared to the rest of the 
Atlantic coast. Sailors on whaling ships that 
sailed from New England ports (in particular 
New Bedford, Massachusetts) and called at 
Lahaina and other parts of Hawai‘i most likely 
brought with them not only their gar-
bage/trash but also their word rubbish for it.4  
 
Names 
While male names are commonly shortened 
on the mainland, speakers of HLE favor full 
first names: Kenneth rather than Ken, Ronald 
rather than Ron, Rodney rather than Rod, Gilbert 
rather than Gil, Stanley rather than Stan, Jeffrey 
rather than Jeff, Russel rather than Russ. 
 
HLE and HCE 
Something should be said about how HLE 
relates to HCE. When I first started this 
project of describing HLE, I believed that I 
would find some elements of HLE that are 
not present in HCE (as described by Sakoda 
and Siegel (2003) and by numerous authors 
mentioned in the reference section of their 
book). The only indicator of HLE that is not 
in HCE that I can think of is the contrast 


